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--- 161 (ciento sesenta y uno) til 185

xxx1 17 Elisa y Fernandito

Dette kapittelet gir noen glimt av hvordan hverdagen arter seg for en spansk barnefamilie. Du får også vite litt om det spanske skolesystemet og om kvinner i yrkeslivet.

  I grammatikken skal du få arbeide mer med verb - ikke minst de refleksive som er knyttet til hverdagsrutiner. Men aller først en oppvarmingsrunde med repetisjonsoppgaver.

xxx2 Oppvarming

>>> 1

_Diftongering e -> ie_

  Sett inn korrekte presensformer av _empezar_. 

a) Fernando, ¿a qué hora .... en Iberia?

b) (Yo) .... a las 8 y media de la mañana.

c) Pepe y Luis, ¿.... temprano también?

d) No, (nosotros) .... en el banco a las 9 y media.

e) Pero nuestros amigos .... a las 8.

f) Fernandito .... en el colegio a las 9.

>>> 2

_Diftongering o -> ue_

  Sett inn korrekte presensformer av _volver_. 

a) (Yo) .... mañana por la mañana.

b) Y tú, ¿a qué hora ....?

c) ¿Cuándo .... vosotros?

d) No sabemos todavía. Pero .... tarde.

e) ¿Ustedes .... el lunes?

f) No, (nosotros) .... el martes.

>>> 3

_Det mangfoldige hacer_

  Les gjennom tekstene i tekstboka og merk deg alle steder med former av _hacer_. Hvordan vil du oversette verbet i de forskjellige sammenhengene? 

xxx3 En utfordring til?

_Flere betydninger av hacer_

  Tidligere har du møtt _hacer_ i andre betydninger. Arbeid to og prøv å komme på eksempler.

  _Noen stikkord:_ vær, husarbeid, regning.

--- 162 (ciento sesenta y dos) til 185

xxx2 Utdypning av refleksive verb

_Å vekke_ og _å våkne_ er nær beslektet, men likevel to forskjellige verb på norsk. På spansk heter å vekke _despertar_, mens å våkne heter _despertarse_, dvs. det samme verbet i refleksiv form:

Elisa despierta a Fernandito. -- Elisa vekker Fernandito.

Fernandito _se_ despierta. -- Fernandito våkner.

Lignende eksempler:

dormir -- å sove -> dormirse -- å sovne 

levantar -- å heve -> levantarse -- å stå opp 

poner -- å plassere -> ponerse -- å ta på seg 

Også på norsk bruker vi ofte refleksive former av grunnverbet når vi beskriver daglige rutiner:

acostar -- å legge (noen) -> acostarse -- å legge seg 

lavar -- å vaske -> lavarse -- å vaske seg 

afeitar -- å barbere -> afeitarse -- å barbere seg 

maquillar -- å sminke -> maquillarse -- å sminke seg 

arreglar -- å stelle/ordne -> arreglarse -- å stelle seg 

vestir -- å kle på (noen) -> vestirse -- å kle på seg 

Men vi sier ikke at vi "dusjer oss" eller "bader oss", slik de spansktalende gjør:

duchar -- å dusje (noen) -> ducharse -- å dusje 

bañar -- å bade (noen) -> bañarse -- å bade 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Me acuesto con las gallinas. Å legge seg med hønene = Å gå tidlig til sengs.

  Forklaring: Tegningen viser et sovende barn. På ham og på dyna over ham er det tre sovende høner. 

{{Slutt}}

>>> 4

_Si det på norsk_

a) Los padres bañan {{a}} su pequeña niña y la acuestan.

b) Julia se acuesta con su novio.

c) Siempre me ducho por la mañana.

d) Prefiero bañarme por la tarde.

e) Me levanto a las ocho.

f) El profesor levanta la cabeza.

g) Las gallinas se despiertan temprano.

h) ¿Puedes despertarme a las siete?

xxx3 Me lavo las manos ...

En del refleksive verb som er knyttet til personlige rutiner, kan på spansk utstyres med direkte objekt som utdyper handlingen:

Me lavo. -- Jeg vasker meg. 

Me lavo las manos. -- Jeg vasker hendene (mine). 

Eva se maquilla. -- Eva sminker seg.

Eva se maquilla los ojos. -- Eva sminker øynene (sine).

{{Bilde:}}

Bildetekst: Se arregla el pelo. -- Hun fikser på frisyren. 

  Forklaring: Tegning av en dame kledd i en flott lang kjole. Hun snur hodet for å se seg i et lite speil hun holder i høyre hånd.  

{{Slutt}}

>>> 5

_Fyll ut og oversett_

  Her er noen parverb og noen setninger med direkte objekt.

  Sett inn riktig form av det verbet som gir mening. Prøv så å si setningene på norsk.

--- 163 (ciento sesenta y tres) til 185

_Lavar_ eller _lavarse_? 

a) María .... los platos.

b) Pedro y Chico .... los pies.

c) Juan .... los dientes.

d) He .... el carro.

e) Hoy Mónica va a .... el pelo de su abuela.

_Poner_ eller _ponerse_? 

f) Juan .... el libro aquí.

g) Las campesinas .... de negro.

h) Mi madre nunca .... sombrero.

i) ¿Puedes ayudarme a .... la mesa?

j) ¿Dónde .... yo?

xxx2 Hårfine betydningsforskjeller

xxx3 Tomar - tomarse

Både _tomar_ og _tomarse_ brukes i betydnngen "å spise, drikke". Hvis mengden ikke er spesifisert, brukes _tomar_. Er mengden angitt, brukes _tomarse_. 

¿Tomas somníferos? -- Tar du sovetabletter? 

Tóma_te_ un somnífero. -- Ta (deg) en sovetablett. 

På samme måte skjelner spanjolene mellom _comer_ og _comerse, beber_ og _beberse_. 

Como pizza. -- Jeg spiser pizza. 

_Me_ como una pizza. -- Jeg spiser en (hel) pizza. 

Bebe mucho vino. -- Han drikker mye vin. 

_Se_ ha bebido un litro. -- Han har drukket en liter. 

xxx3 Ir - irse

_Ir_ = "å gå, dra, reise" (engelsk: _to go_)

¿Vamos al cine? -- Skal vi gå på kino? 

_Irse_ = "å dra av gårde" (engelsk: _to leave_)

¿A qué hora _nos_ vamos? -- Når drar vi? 

¡Ve_te_ a casa! -- Se til å komme deg hjem! 

-- Skal du bare dra til et sted, bruk _ir_. Skal du samtidig forlate et sted, bruk _irse_. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Me voy a un lugar seguro. 

  Forklaring: Tegning av en løpende mann kledd i gammeldags stil. Han holder noen verdifulle gjenstander som en lysestake og noe spisebestikk i armene. En politimann, også kledd i gammeldags stil løper bak ham.

{{Slutt}}

--- 164 (ciento sesenta y cuatro) til 185

>>> 6

_Oversett til spansk_

a) Jeg tar/spiser et rundstykke.

b) Vi tar/spiser to tortilla'er.

c) Han tar mye medisin.

d) Vi tar/drikker øl og coca cola.

e) De tar toget til Valencia.

f) Spiser du flere tapas?

g) Spiser du en tapa til?

h) De spiser tre forskjellige tapas'er.

i) Spiser dere lite eller mye mat?

>>> 7 

_Fyll ut_

  Hvilket verb passer best - _ir_ eller _irse_?

  Sett inn de riktige formene.

a) (Ellos) .... al restaurante.

b) (Yo) .... de casa al trabajo.

c) Mi hermano y yo .... de aquí.

d) Si no me quieres, (yo) ....

e) (Nosotros) .... de la escuela.

f) Juanito y Manuel .... a casa.

g) (Nosotras) .... de Alicante a Calpe.

h) (Ellas) .... por allí.

i) (Él) .... hasta Bogotá.

j) (Tú) .... a la oficina a las nueve.

>>> 8 

_¿Qué viene, qué se va?_

  På CD-en hører du Manu Chao synge en sang han har kalt _El viento_. 

  Hva er det som kommer (_viene_)?. Hva er det som drar sin vei (_se va_)? Hva er det egentlig som skjer i denne sangen? /CD spor 43/

xxx2 La familia

>>> 9

_Lytt og svar på spørsmålene_

Elisa y Fernando /CD spor 44/

a) ¿Qué apellido tiene Fernando?

b) ¿Dónde viven en España?

c) ¿Cuántos años tienen?

El trabajo de Fernando /CD spor 45/

a) ¿Dónde trabaja Fernando?

b) ¿Dónde está su oficina?

c) ¿Con qué trabaja Fernando?

El trabajo de Elisa /CD spor 46/

a) ¿Qué hace Elisa?

b) ¿Qué días trabaja?

c) ¿Termina a la misma hora cada día?

d) ¿A qué hora sale normalmente del trabajo?

Elisa y Fernandito /CD spor 47/

a) ¿Cómo va Elisa al trabajo?

b) ¿Va directamente?

c) ¿Qué hace cuando termina el trabajo?

d) ¿A qué hora va a buscar Fernandito al colegio?

>>> 10

_Una mañana en la casa de los Martínez_

  Lag små historier knyttet til bildene i tegneserien på neste side. Hvem ser vi? Hva gjør de? Hva sier de?

--- 165 (ciento sesenta y cinco) til 185

{{Tegneserie, 8 ruter fordelt på to rader:}}

  Øverste rad:

1. rute: Et par - mor og far - ligger og sover. En katt ligger på samme seng oppå paret. Klokka er 07.15. I ruta er det tegnet en måne.

2. rute: Mora kledd i morgenkåpe står ved siden av ei seng hvor et barn ligger og sover. Hun prøver å vekke ham. 

3. rute: Mora står ved kjøkkenbenken og skjærer et brød i skiver. Katten står på kjøkkenbenken å mjauer mot henne.

4. rute: Faren barberer seg med barberhøvel. I tegningens forgrunn ser man en tannbørste.

  Nederste rad:

5. rute: Far og sønn sitter ved frokostbordet. Gutten spiser mens faren leser i en avis. Mora står bak dem.

6. rute: Det ses en, antakelig mora, som står i dusjen. Noen musikknoter er tegnet i ruta for å vise at hun synger.

7. rute: Gutten som nesten ikke når opp til benken på badet, pusser tennene.

8. rute: Mor og barn kledd i yttertøy står ved inngangsdøra å ser på katten. Katten ser trist ut.

{{Slutt}}

>>> 11
_Crucigrama_
{{Forklaring:}}

I kryssorddiagrammet står é for "svart" rute (dvs. rute som ikke skal fylles ut). Foran hver nøkkel står i parentes koordinatene for stedet der ordet begynner. Etter nøkkelen står antall bokstaver i parentes. Fra denne parentesen går det en link til stedet i diagrammet der ordet begynner. Husk å slette mellomrommene når du fyller ut diagrammet.

{{Slutt}}

{{Kryssorddiagrammet:}}

abcdefghijkl

1 éééé         

2
ééé     éééé

3
éééé     ééé

4
ééé   éééééé

5
      éééééé

6
ééé    ééééé

7
éééé      éé

{{Slutt}}
1. El padre de Fernandito se llama .... (8 bokstaver)
2. Elisa es la .... de Fernandito. (5 bokstaver)
3. Elisa es la .... de Fernando. (5 bokstaver)
4. La hermana de Elisa es la .... de Fernandito. (3 bokstaver)
5. La madre de Elisa es la .... de Fernandito. (6 bokstaver)
6. Fernandito es el .... de Elisa y Fernando. (4 bokstaver)
7. El padre de Elisa es el .... de Fernandito. (6 bokstaver)
_Solución_: Todas las personas tienen .... {{Ordet finner du i kolonne e1-e7}}
--- 166 (ciento sesenta y seis) til 185

xxx3 En utfordring til?

_El presupuesto de una familia española_
  En familie i Barcelona prøver å sette opp budsjett (_presupuesto_). På CD-en får du høre hva mor og far tjener (_ganan_) i måneden, og hva de bruker (_gastan_) til utgifter som husleie, strøm osv. /CD spor 48/
a) Sett tallene inn i tabellen.

  Gana al mes:

Padre: ....
Madre: ....
  Gasta al mes:

Piso: ....
Electricidad etc.: ....
Colegio: ....
Ropa: ....
Coche: ....
Gasolina: ....
Comida: ....
b) Hvilke andre utgifter tror du familien har?

xxx2 ¿A qué te dedicas en tu tiempo libre?

>>> 12
_La semana de Elisa_
 Hva har Elisa planlagt å gjøre denne uken? Lytt og skriv. /CD spor 49‑55/
Lunes: .... 
Martes: ....
Miércoles: ....
Jueves: ....
Viernes: ....

Sábado: ....
Domingo: .... 
>>> 13
_¿Y tú?_
  Skriv ned noen stikkord på spansk om hva du selv gjør de forskjellige ukedagene. Lag deretter tre spørsmål du vil stille en medelev om hans/hennes uke.

  Arbeid to og to og bytt på å fortelle. Hvis den ene stopper opp, kan den andre hjelpe ham/henne videre med spørsmålene sine.

--- 167 (ciento sesenta y siete) til 185

>>> 14
_Entrevista con gente más vieja o joven_
  Du skal lage en beskrivelse (_descripción_) av hverdagen til en som er eldre eller yngre enn deg, f.eks. mor, far, søster, bror.

  Start med å skrive ned ti spørsmål på norsk. Så intervjuer du vedkommende mens du gjør notater.

  På grunnlag av notatene skriver du en tekst om intervjuobjektets hverdag. Denne teksten skal være på spansk.

  Hent gjerne inspirasjon fra _Un día en la vida de Fernandito_ i tekstboka.

xxx3 En utfordring til?

_¿Quién es?_
  Lag en karakteristikk av en medelev i form av 5-6 setninger på spansk. Det kan godt være litt artige ting som skiller ham/henne fra de andre.

  Les opp setningene dine for klassen. De andre skal nå prøve å gjette hvem du har beskrevet.

xxx2 El colegio

>>> 15
_¿Dónde están los niños?_
  Hvor er Fernandito og klassekameratene hans? Lytt og skriv.

/CD spor 56-58/
a) ....
b) ....
c) ....
>>> 16
_Hva beskrives?_
Hvilke gloser blir forklart? {{Merknad: I originalen er glosene satt opp i to kolonner. Her finner du ordene til hver kolonne samlet med bindestrek mellom dem.}}
alumno - asignatura - aula - colegio privado - colegio público - deberes.
gimnasia - instituto - horario - internado - notas - patio.

a) Es una escuela donde los padres tienen más influencia.

b) Expresan los resultados de pruebas, evaluaciones y exámenes.

c) Es una escuela para jóvenes de más de 16 años.

d) Es una escuela donde los profesores reciben el salario del estado.

e) Es el niño o adolescente que va al colegio.

f) Es el lugar donde se dan las clases.

g) Es una asignatura. Se llama también educación física.

h) Es una escuela donde viven los alumnos.

i) Es el plan de las asignaturas y horas.

j) Es el lugar donde juegan los alumnos durante los recreos.

k) Es un tema que se enseña en clase.

l) Es el trabajo que los alumnos hacen en casa.

--- 168 (ciento sesenta y ocho) til 185

xxx3 En utfordring til?

_La enseñanza en Noruega_
  Dere har besøk av noen spanske ungdommer som gjerne vil vite litt om det norske skolesystemet. Arbeid to og to eller i grupper, og bytt på å spørre og svare.

  Her er noen spørsmål som kan sette dere i gang. Men finn også på spørsmål selv. Hva vil de spanske ungdommene vite? Hva har dere selv å fortelle?

-- ¿Cuántos años tienen los niños cuando empiezan la escuela?

-- ¿Cuántos años de escuela son obligatorios?

-- ¿Cómo está estructurado el sistema escolar?

-- ¿Qué lengua extranjera estudiáis primero?

-- ¿Cuántas lenguas extranjeras es normal aprender?

-- ¿Pueden aprender español todos los que quieren?

-- Aprenden todos en el bachillerato lo mismo?

-- ¿Qué tipo de estudios se necesita para seguir estudiando en la universidad?

-- ¿Quién paga la escuela?

-- ¿Quién paga los libros?

-- ¿A qué hora y dónde es la comida?

-- ¿Por qué no lleváis uniforme?

-- ¿Cómo se celebra la fiesta de bachillerato en Noruega?

--- 169 (ciento sesenta y nueve) til 185

xxx1 18 ¡Viva España!

Temaet denne gang er ferie og reisemål - med hovedvekt på Spania. Her finner du også litt om Spanias geografi og samfunnsstruktur.

  I grammatikken får du arbeide mer med futurum, som ble introdusert i kapittel 16. Andre stikkord er tidsuttrykk og ord som kan være både adjektiv og adverb.

xxx2 Mer futurum

>>> 1 
_Oppvarming_
  Sett inn riktige futurumformer av verbene som er oppgitt i parentes.

a) (Yo) .... a España este verano. (ir) 

b) Pedro, ¿dónde .... el inglés? (estudiar) 

c) Mercedes .... tonteando. (seguir) 

d) Ramón .... hasta mañana. (dormir) 

e) Elisa y yo .... en Santiago en mayo. (estar) 

f) Tú y Manuel, ¿cuándo .... a Sevilla? (llegar) 

g) ¿Miguel y Juan .... a casa? (comer) 

h) ¿Tú .... abogado? (ser) 

i) Los padres .... que no. (decir) 

xxx3 Ti uregelmessige verb

I kapittel 16 møtte du fire verb som bøyes uregelmessig i futurum: _decir_, _poder_, _saber_, _haber_.
  Her har du seks til: _hacer_, _querer_, _poner_, _salir_, _tener_, _venir_.
hacer -> _har-_  - 1. p. sg.: haré 

poner -> _pondr-_ - 1. p. sg.: pondré 

tener -> _tendr-_ - 1. p. sg.: tendré 

salir -> _saldr-_ - 1. p. sg.: saldré 

venir -> _vendr-_ - 1. p. sg.: vendré 

querer -> _querr-_ - 1. p. sg.: querré 

Også her er endelsene de samme som i regelmessige verb: -é, -ás, -á, -emos, -éis, -án. 

  Det er derfor lett å bøye videre.

>>> 2
_Litt bøyningsdrill_
  Gjennomgå de ti uregelmessige verbene med en kamerat, og bøy dem muntlig, fem hver.

--- 170 (ciento setenta) til 185

>>> 3
_Sett sammen til setninger_
  Lag setninger med mening i ved å sette sammen ett uttrykk fra hver kolonne.

{{Kolonne til venstre:}} El director - La profesora - Los alumnos - Nosotros - Tú y Juan - ¿Tu avión - ¿Tú - El camarero - Yo. 
{{Kolonne i midten:}} saldrá - diré - dará - jugaréis - pondrá - harán - tendremos - podrás - organizará.
{{Kolonne til høyre:}} los deberes. - mucho tiempo libre. - al fútbol. - mañana? - la mesa. - la reunión. - que no funciona. - buenas notas. - salir más tarde?

xxx3 En utfordring til?

_Venir eller vender? ... Tener eller tender?_
  I futurum er det lett å blande _venir_, "å komme", og _vender_, "å selge". Det samme gjelder _tener_, "å ha", og _tender_, "å strekke ut".

  Her har du noen setninger du kan prøve deg på. Oversett til norsk, og skriv infinitiven i kolonnen til høyre. {{Skriv infinitiven mellom ..og..}}
a) ¿Venderéis el coche? ....
b) ¿Manolo vendrá mañana? .... 
c) ¿Manolo lo venderá mañana? ....
d) María tendrá un hijo. ....
e) Mercedes tenderá la ropa. ....
f) Tendré diecisiete años en julio. ....
xxx3 Habrá er også futurum av hay

_Haber_ kjenner du som hjelpeverbet vi bruker for å lage sammensatte tider:

Juan _ha_ venido -- Juan er kommet. 

Men du har også støtt på en annen, selvstendig form av _haber_: det upersonlige _hay_, som betyr "det er, det finnes".

En el bar _hay_ amigos. -- I baren er det venner. 

_Hay_ finnes bare i 3. person entall, men bøyes i tid. I alle andre tider enn presens er formene identiske med tilsvarende former av _haber_: 

_Habrá_ demasiados turistas. -- Det blir for mange turister.

¿Ha _habido_ una reunión? -- Har det vært et møte?

>>> 4 
_Hay eller hjelpeverb?_
  Gjør om til presens (hay) eller perfektum (he, has, ha ...). 

a) Habrá mucha gente en la Plaza Mayor.

....
b) A las cuatro habré terminado el trabajo.


....

c) Allí no habrá nada que hacer.

....
d) Habrá que dormir.

....
--- 171 (ciento setenta y uno) til 185

e) Habrás comprado un billete.

....
f) Habrán visitado a sus amigos.

....
xxx2 Adjektiv eller adverb?

xxx3 Demasiado - bastante - poco

Ofte lager vi adverb ved å legge endelsen _-mente_ til adjektivets hunkjønnsform (se kapittel 15). Men det finnes unntak. Eksempler er _demasiado_, "for mye", _bastante_, "nok", "ganske mye", og _poco_, "lite". Her er adverbet identisk med hankjønn entall av adjektivet.


Adjektiv: Hay demasiada gente. 

Adverb: Juan fuma demasiado. 

Adjektiv: ¿Tenemos bastante dinero?

Adverb: Una película bastante buena.

Adjektiv: He visitado pocos pueblos en España.

Adverb: Alfredo habla poco. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Estoy bastante elegante? 

  Forklaring: Tegningen viser en stående mann som får hjelp til å kle på seg. En mann bak ham justerer jakka. Det sees to hender som trekker et bånd rundt mannens hals. En annen mann sitter ved siden av og prøver å ta på seg en ridestøvel.  

{{Slutt}}

>>> 5
_Sett inn riktig form av demasiado_
a) En verano siempre hace .... calor.

b) En la Costa del Sol hay .... turistas.

c) Lloret del Mar está .... cerca de Barcelona.

d) Pasar las vacaciones en Barcelona costará ....
e) En las grandes ciudades hace .... ruido, y hay .... contaminación (forurensning). 

f) Pero en los pueblos pequeños, a veces es .... tranquilo para los jóvenes.

g) ¡Tenemos .... ideas para las vacaciones!

xxx3 En utfordring til?

_Demasiado, bastante eller poco?_
  Lag mening i setningene ved hjelp av de tre gradsuttrykkene. Husk å bøye hvis de skal brukes som adjektiv.

  Flere løsninger er mulig, så her er det fritt fram for egne synspunkter.

a) ¿Tenemos .... dinero para ir al cine?

b) .... gente tiene .... dinero.

c) Es .... caro.

d) .... españoles hablan rápido y ....
e) Juan baila .... bien.

f) No me gusta. Tengo .... apetito.

--- 172 (ciento setenta y dos) til 185

>>> 6
_Motsatte begreper_
  Ordene i høyre spalte betyr det motsatte av ordene i venstre spalte, men rekkefølgen er gal. Finn de "riktige motsetningene". {{Skriv mellom ..og.. i høyre spalte det ordet fra venstre spalte som passer.}}

{{Venstre spalte:}} poco - demasiado - temprano - arriba - lento - despierto - guay - lejos.
{{Høyre spalte:}}

rápido .... 

aburrido .... 

abajo .... 

mucho .... 

insuficiente  .... 

cerca ....

dormido .... 

tarde ....

{{Slutt}}

xxx2 Tidsuttrykk

>>> 7
_Dentro de diez años_
  Hvordan blir livet ditt om ti år? Bruk noen av tids uttrykkene som er oppgitt under _Expresiones_ i tekstboka.

xxx3 En utfordring til?

_Hvilket ord mangler?_
  Velg ord fra listen nedenfor. Noen skal brukes to ganger. {{I originalen er ordene fordelt på to kolonner.}}
a - de - desde - durante - en 
hasta - mientras - por - todavía - ya

a) .... las vacaciones de verano vamos normalmente a Marbella.

b) .... hace una hora he visto la tele.

c) .... estas vacaciones toda la familia descansará y se divertirá.

d) .... el día la gente va a la playa.

e) .... la noche los jóvenes salen a los bares y discotecas .... que los padres se quedan en casa.

f) Los jóvenes no vuelven .... las cuatro o cinco .... la mañana.

g) Ahora son las diez y media, pero no se han levantado ....
h) Normalmente se levantan .... las once, .... cansados, para tomar algo e ir a la playa.

--- 173 (ciento setenta y tres) til 185

xxx2 Turismo

>>> 8 
_¿Qué harás en España?_
  Her er noen forslag til hva du kan gjøre på ferie i Spania:

-- Nadaré en el Mediterráneo.

-- Participaré en un curso de español en Salamanca.

-- Caminaré en los Pireneos.

-- Iré a caballo en Cantabria.

-- Visitaré museos y exposiciones en Madrid.

-- Tomaré el sol en la Costa del Sol.

-- Bailaré las sevillanas en Sevilla.

-- Jugaré al golf en Andalucía.

-- Practicaré el surf en San Sebastián.

-- Iré de pesca a los ríos del norte de España.

-- Haré slalom en la Sierra Nevada.

a) Velg tre av forslagene, eller finn på noe helt annet.

b) Gå rundt i klasserommet og spør så mange som mulig om hva de vil gjøre. Bruk futurum.

c) Hvilke gjøremål er mest populære i klassen? Ta en rundspørring og lag en oversikt på tavlen.

>>> 9
_Datos sobre España_
  CD-en inneholder noen data om Spania. Lytt til beskrivelsen, og kryss av ved riktig svar. /CD spor 59/ {{Sett x mellom hakeparentesene til det riktige svaret.}}
1. Extensión:
España (con Las Islas Canarias) tiene una extensión de

a) 505 688 kilómetros cuadrados []
b) 504 688 kilómetros cuadrados []
c) 504 788 kilómetros cuadrados []
2. Comunidades autónomas:
España tiene

a) 17 comunidades autónomas []
b) 15 comunidades autónomas []
c) 16 comunidades autónomas []
3. Algunas Comunidades autónomas:
a) Cataluña, Galicia, Bilbao []
b) Cataluña, Zaragoza, Andalucía []
c) El País Vasco, Andalucía, Galicia []
4. Provincias:
España tiene

a) 62 provincias []
b) 52 provincias []
c) 152 provincias []
5. Habitantes:
España tiene

a) 30 millones de habitantes []
b) 40 millones de habitantes []
c) 50 millones de habitantes []
>>> 10 
_¿Dónde está ...? ¿Qué produce ...?_
  Ta for deg spaniakartet på side 103 i tekstboka og forbered noen spørsmål. Arbeid så to og to og spør hverandre ut.

Eksempler:
-- ¿Dónde está Zaragoza?

-- ¿Qué comunidad está más al norte, Extremadura o Castilla-León?

-- ¿Alicante está en Andalucía?

-- ¿Dónde se produce vino?

-- ¿Dónde hay más pesca?

-- ¿Que se produce en Aragón?

--- 174 (ciento setenta y cuatro) til 185

>>> 11
_¡Que viva España!_
  Se nærmere på teksten til den gamle verdensslageren som introduserer dette kapittelet. {{I tekstboka}}
a) Hvilke ord forbinder du med:

-- geografi?

-- musikk og dans?

-- tradisjoner?

-- følelser?

b) Hvilket inntrykk av Spania gir sangen? Er det noe du savner?

xxx3 En utfordring til?

_¡Que viva Noruega!_
  Lag en sang om Norge ved å bytte ut ord i _Que viva España_. 

  Start med å skrive nøkkelord: _troll, fiordo, frío, nieve, esquí_ ...

>>> 12
_Lag en presentasjon av Norge_
  Hva ville du fortelle en spansktalende om landet vårt? Lag en kort beskrivelse der du bruker hele setninger.

  På nettsiden til kapittelet finner du et par lenker som kanskje kan gi ideer og hjelpe deg i gang.

xxx2 Prosjektoppgave

>>> 13
_Familieferie_
  I tekstboka har du sett hvor vanskelig det kan være å bli enig om ferieplaner. Hvor skulle _din familie_ reise hvis det var opp til deg?

1. Forberedelse:
  Nedenfor følger noen forslag til reisemål. Velg to av stedene og skriv minst fire setninger om hvert av dem; to positive og to negative.

Øv deg på å fremføre det du har skrevet ned.

-- El País Vasco, España

-- Las Islas Canarias, España

-- Andalucía, España

-- Navarra, España

-- Madrid, España

-- Veracruz, México

-- Valparaíso, Chile

-- Buenos Aires, Argentina

-- Florida, Los Estados Unidos

-- Texas, Los Estados Unidos

2. Gruppearbeid:
  Hver av dere prøver først å få gjennomslag for et av deres egne valg - på spansk. Så samles gruppen om ett forslag.

  Finn ut mer om dette reisemålet, og planlegg en reise dit. Presenter programmet for resten av klassen - enten muntlig eller på veggavis. Bruk futurum der det er naturlig.

--- 175 (ciento setenta y cinco) til 185

xxx1 19 Hotel Arco

Denne gang lærer du uttrykk du kan få bruk for hvis du skal bo på hotell i et spansktalende land. Kapittelet består av to deler: _La reservación_ og _La llegada_. 

  I del 1 får du mer trening i å snakke i telefon, og her arbeider du med verbformer du kjenner fra før. I del 2 introduseres fortidsformen _indefinido_. Et annet stikkord er _ninguno_, "ingen", det motsatte av _alguno_, "noen".

  I øvingsboka har vi denne gang valgt å følge progresjonen i tekstboka. Dvs. du får først øvinger knyttet til _La reservación_. 

xxx2 Reservar habitaciones

>>> 1
_Oversett til spansk_
A: Hotel Miramar, god dag. 

B: God dag. Dette er Felicia Hernández. Jeg vil gjerne bestille et dobbeltrom fra 5. til 12. juli.

A: Et øyeblikk ... Vi har ledig et lite dobbeltrom som vender mot patioen.

B: Har det air condition? 

A: Selvfølgelig. Alle våre rom har det.

B: Hvor mye koster det? 

A: Det koster 35 euro pr. natt, så det blir 245 euro totalt.

B: Flott! Kan De reservere det? 

A: Ja, kan De gjenta navnet Deres, vær så snill?

B: Felicia Hernández.

A: Er det mulig å sende oss en skriftlig bestilling, pr. e-post eller faks? Så skal vi bekrefte den.

>>> 2
_Varier dialogen_
  Arbeid to og to og gjennomfør telefonsamtalen med støtte i oversettelsene deres.

  Prøv så å variere dialogen ved å legge inn nye spørsmål og nye ønsker. Bytt på å være A og B.

  Detaljer som kan legges inn:

-- habitación sencilla

-- vista al mar

-- balcón

-- restaurante

-- pensión / media pensión

-- discoteca

-- tiendas

-- parking

-- piscina

-- campo de golf

-- pista de tenis (tennisbane) 

-- pista de esquí (slalåmbakke) 

-- senderos y rutas (turstier) 

-- el alquiler de caballos/bicicletas (utleie av hester/sykler) 

xxx3 En utfordring til?

_Bekreft pr. e-post_
  A skriver en e-post til B der han/hun viser til samtalen og bekrefter bestillingen av rommet. B svarer og bekrefter at det er reservert. 

  Send e-postene til hverandre med kopi til læreren.

--- 176 (ciento setenta y seis) til 185

>>> 3
_Las vacaciones en el Hotel Arco_
  Hvilke planer har familien Suárez for ferien? Hva ser de enkelte familiemedlemmene fram til å gjøre? Hvordan tror du oppholdet på Hotel Arco blir?

  Skriv ti setninger på spansk om dette før du leser om ankomsten - _La llegada_. 

xxx2 Gerundium - nok en gang

>>> 4
_Si det på norsk_
a) Están construyendo más hoteles.

b) El padre está reservando habitaciones.

c) Mercedes está leyendo el periódico.

d) Estoy viendo el programa.

e) ¿Estás esperando a tu amigo?

f) Paco sale corriendo.

g) Entran llorando.

h) Empezó hablando de tí.

i) Petter Nilsen terminó bailando en la calle.

>>> 5 
_¿Qué está haciendo Antonio Ramírez?_
  Antonio Ramírez er på vei fra Madrid til Chile. Hva gjør han for å få  tiden til å gå mens han sitter i flyet?

  Lag en historie om flyturen hans der du bruker gerundium av de oppgitte verbene.

{{Bilde: _En el avión_}}

Forklaring: Ni små tegninger fordelt på to rader, fire pluss fem.

1. "estudiar la lista de comida". En mann sitter og leser i en brosjyre.

2. "beber". Mannen drikker. 

3. "comer". Mannen spiser.

4. "escuchar música". Mannen med øretelefon på lener seg tilbake i stolen.
5. "tomar agua". Mannen drikker et glass vann.

6. "mirar un plano". Mannen ser på et kart.
7. "mirar su agenda". Mannen ser i sin notisbok.

8. "leer una revista". Mannen leser i et blad.

9. "descansar" (å slappe av). Mannen lener seg tilbake i stolen.

{{Slutt}}

--- 177 (ciento setenta y siete) til 185

xxx2 Fortidsformen indefinido

Spansk har to fortidsformer som _sammen_ tilsvarer vårt imperfektum: _pretérito imperfecto_ og _pretérito indefinido_. I år kan du konsentrere deg om den siste.

-- Indefinido brukes for å fortelle hva som skjedde.

El padre reserv_ó_ habitaciones.

Ustedes nos lo promet_ieron_. 

xxx3 Indefinido av regelmessige verb

Endelsene hektes på verbets _stamme_. Verb på -er og -ir bøyes likt.


cantar - comer - vivir 

Entall: 

1. cant_é_ - com_í_ - viv_í_ 

2. cant_aste_ - com_iste_ - viv_iste_ 

3. cant_ó_ - com_ió_ - viv_ió_ 

Flertall: 

1. cant_amos_ - com_imos_ - viv_imos_ 

2. cant_ásteis_ - com_ísteis_ - viv_ísteis_ 

3. cant_aron_ - com_ieron_ - viv_ieron_ 

{{Bilde:}}

Bildetekst: ¿Qué pasó? 

  Forklaring: En dame kledd i gammeldags badedrakt går ut i vannet. Hun løfter venstre bein å ser en krabbe som har festet seg til foten hennes. 
{{Slutt}}

>>> 6
_Fullfør tabellen_
Tabellen inneholder to av de indefinido-formene du møter i tekstboka.

a) Sett inn resten av formene.
{{Tabell: 3 kolonner, 8 rader}}

	Entall:
	
	

	1.
	traté
	....

	2.
	....
	....

	3.
	....
	....

	Flertall:
	
	

	1.
	....
	....

	2.
	....
	....

	3.
	....
	prometieron


{{Slutt}}
b) Hva heter de to verbene i infinitiv?

>>> 7 {{I originalen er denne oppgaven nummerert som 6.}}
_Lytt og fyll ut_
  Aurelia Gómez, pensjonatvertinnen til Petter Nilsen i Salamanca, forteller her litt om seg selv.

  Fullfør historien ved å sette inn de utelatte verbene i indefinido. Deretter skriver du dem i infinitiv. /CD spor 60/
{{Ordliste:}}

nacer -- å bli født

conocer a -- å bli kjent med, møte

{{Slutt}}

a) Me llamo Aurelia Gómez. Tengo 49 años. .... en 1952 en Ávila. Está a unos 120 kilómetros al oeste de Madrid.

b) .... en un colegio allí.

c) .... a los 14 años.

--- 178 (ciento setenta y ocho) til 185

d) Después .... seis años en casa de una familia extranjera en Madrid.

e) En 1971 .... a una escuela de idiomas en Londres.

f) Allí conocí a John con quien .... seis años.

g) En 1981 .... a España con mis hijas. Su padre vive ahora en Huddersfield.

>>> 8
_Fortell om Aurelia Gómez_
  I forrige oppgave fortalte Aurelia Gómez om seg selv. Nå er det du som skal fortelle om henne - i 3. person.

>>> 9
_Fortell historien i indefinido_
  Erstatt presensformen i parentes med indefinido.

a) Enrique (estudia) .... muchísimo para el examen de matemáticas.

b) (Se queda) .... en casa esa tarde antes de la prueba.

c) No (sale) .... a las discotecas el sábado.

d) Tampoco (llama) .... por teléfono ni una sola vez para hablar con su novia Manuela, y no (abre) .... su correo electrónico.

e) (Se levanta) .... temprano el domingo para estudiar más.

f) También por la noche (trabaja) .... muchísimo.

g) Por eso (toma) .... dos aspirinas y (bebe) .... mucho café.

h) Finalmente (termina) .... a las tres de la madrugada.

>>> 10
_Sett inn verbene som mangler_
a) - ¿Tomásteis una cerveza?

- Sí, .... una.

b) - ¿Olvidaste llamarme?

- Sí, lo ....
c) - Aprendí poco en el colegio.

¿No .... nada de historia?

d) - ¿Recibieron ustedes el regalo?

- Sí, lo ....
e) - Comimos juntas Elena y yo.

- ¿No .... con Pedro?

f) - ¿Viste la foto en la revista?

- Sí, la ....
g) - ¿Usted no abrió la puerta?

- No, no la ....
--- 179 (ciento setenta y nueve) til 185

xxx2 Ubestemte pronomen og adjektiv

xxx3 Alguno - ninguno

_Alguno_ brukes både i entall ("en eller annen") og flertall ("noen"):

Alguna chica -- En eller annen jente 

Alguna de las chicas -- En (eller annen) av jentene 

Algunas chicas -- Noen jenter 

Algunas de las chicas -- Noen av jentene 

_Ninguno_, "ingen" eller "ikke noen", brukes bare i entall: 

Ninguna chica -- Ingen jente 

Ninguna de las chicas -- Ingen av jentene 

Står _ninguno_ etter et verb, skal verbet innledes med _no_: 

No he visto a ninguna de las chicas. -- Jeg har ikke sett noen av jentene.

-- Foran hankjønnsord i entall forkortes _alguno_ til _algún_ og _ninguno_ til _ningún_. 

{{Bilde:}}

Bildetekst: Algún caballero con armadura, pero ningún caballo. 

  Forklaring: Tegningen viser en flott rustning som kan skjule en hest. På rustningen sitter en figur med like flott rustning. 
{{Slutt}}

>>> 11
_Lag skjema_
  Lag en skjematisk oversikt over de ulike formene av _alguno_ og _ninguno_ (hankjønn/hunkjønn, entall/flertall).

>>> 12
_Svar negativt_
  Svar på spørsmålene med den formen av _ninguno_ som passer.

Eksempel:
¿Le gusta alguna de las camisetas?

No, no me gusta ninguna (de ellas).

a) ¿Algunas de las señoras saben bailar el tango?

No, ....
b) ¿Tienes algunos amigos aqui?

No, ....
c) ¿Vamos a algún bar?

No, ....
d) ¿Te gustan algunos de los CDs?

No, .... 
e) ¿Quiere comprar algún regalo?

No, ....
f) ¿No funciona ningún teléfono?

No, ....
g) ¿No reservas ninguna habitación?

No, .... 
--- 180 (ciento ochenta) til 185

xxx2 Å feriere på hotell

>>> 13
_¿Qué piensas tú?_
  Hva legger du mest vekt på når du skal bo på hotell i ferien? Skriv 8‑10 setninger på spansk om hvilke krav du stiller.

Eksempel:
El hotel tiene que ser pequeño.

La habitación debe tener (bør ha) baño.

>>> 14
_Gruppearbeid: ¿Dónde nos alojaremos?_
  Dere forbereder en aktiv spaniatur til ett av reisemålene som er oppgitt nedenfor. Hvordan vil dere legge opp turen? Hvor skal dere bo?

  Hver gruppe leter etter bomuligheter og aktivitetsmuligheter på nettet, i brosjyrer eller i guidebøker. Deretter presenterer dere et par utvalgte funn, enten muntlig for resten av klassen / en annen gruppe, eller skriftlig, for eksempel som en veggavis.

  Få med kostnader, eventuelle prisreduksjoner, hva som er inkludert i prisen, bekvemmeligheter og muligheter.

1. Fjelltur i Pyrenéene:
  Dere skal på fottur/skiferie i Pyrenéene. Hvordan er turmulighetene? Finner dere noen fastlagte _rutas_ eller _senderos_? 

  Dere vurderer enten å bo på flere _refugios de montaña_ eller finne en fast base. Hvilke bomuligheter er best i forhold til turopplegget?

2. Utforske Costa Brava:
  Dere vil utforske Costa Brava, ikke bare bade. Legg opp et innholdsrikt program.

  Her ønsker dere å bo så billig som mulig. Finnes det ungdomsherberger? Er kanskje andre alternativer billigere? Hvilken løsning er best?

3. Fottur på Tenerife:
  Dere er fotturentusiaster og vil utforske den fjellrike kanariøya Tenerife. Naturligvis vil dere også opp på Spanias høyeste fjell, Pico del Teide, 3.718 m.o.h. Men dere ønsker ikke å bo i et hotellkompleks sammen med hundrevis av andre turister. Er det mulig å finne noe annet?

  Legg opp et godt turprogram med bomuligheter som passer opplegget.

4. Fra parador til parador:
  Dere har vunnet i Lotto og vil bruke gevinsten på en biltur fra parador til parador. Velg selv hvilket område i Spania dere vil besøke. Hva kan dere oppleve underveis?

  Hva vil en uke med overnatting på stadig nye paradorer komme på? Finner dere spesielle tilbud?

>>> 15 
_Crucigrama_
  De vannrette nøkkelordene er gloser som er brukt i kapittelet. Det loddrette løsningsordet du skal fram til, er et stort problem for familien Suárez.

{{Forklaring:}}

I kryssorddiagrammet står é for "svart" rute (dvs. rute som ikke skal fylles ut). Foran hver nøkkel står i parentes koordinatene for stedet der ordet begynner. Etter nøkkelen står antall bokstaver i parentes. Fra denne parentesen går det en link til stedet i diagrammet der ordet begynner. Husk å slette mellomrommene når du fyller ut diagrammet.

{{Slutt}}

{{Kryssorddiagrammet:}}

abcdefghijk

1
ééé      éé

2
ééé    éééé

3
éé       éé

4
ééé      éé

5
         éé

6
ééé    éééé

7
é        éé

8
é          

9
é    éééééé

{{Slutt}}
1. Komfortabel (6 bokstaver)
2. Hallo (i telefon) (4 bokstaver)
3. Inngang (7 bokstaver)
4. Utsikt (5 bokstaver)
5. Adresse (9 bokstaver)
6. Ingenting (4 bokstaver)
7. Heis (8 bokstaver)
8. Velkommen (10 bokstaver)
9. Vegg (4 bokstaver)
{{Løsningsordet går fra d1 til d9. Skriv ordet her: ....}}

--- 181 (ciento ochenta y uno) til 185

xxx1 20 Siete de Julio San Fermín

_¡Arriba!_ startet med tyrefektning, så hva er mer naturlig enn å vende tilbake til arenaen? Men nå er det ikke lenger Picasso som leker. Under San Fermín-festivalen i Pamplona er det blodig alvor - ikke minst for tilskuere som er villige til å sette egne liv og lemmer på spill.

I teksten møter du nær fortid: _acabar de_, "å nettopp ha gjort". I øvingene skal du også få trene mer på indefinido. "Sommerleksen" er tre verb som bøyes uregelmessig: _hacer_, _tener_ og _ser_. 

xxx2 Nær fortid

xxx3 Acabar + de + infinitiv = nær fortid

Nær fremtid kan uttrykkes med _ir_ + _a_ + infinitiv. På lignende måte kan du uttrykke nær fortid ved hjelp av verbet _acabar_ + _de_ + infinitiv.

Acabas de volver ... -- Du er nettopp kommet tilbake ...

Acaban de celebrar ... -- De har nettopp feiret ...

Acabamos de correr ... -- Vi har nettopp løpt ...

-- Acabar + de + infinitiv brukes bare i presens (har nettopp) og imperfektum (hadde nettopp). 

{{Bilde:}}

Bildetekst: El poeta acaba de leer su poema. 

  Forklaring: Silhuett av en som bukker. Han har en laurbærkrans rundt hodet.
{{Slutt}}

xxx3 Acabar alene betyr å fullføre

Grunnbetydningen av _acabar_ er å (av)slutte, fullføre, gjøre ferdig, og når verbet brukes uten _de_, bøyes det i alle tider.

¿Cuándo acabas la tarea? -- Når skal du bli ferdig med oppgaven?

Acabaré las vacaciones la próxima semana. -- Jeg avslutter ferien neste uke.

Todo acabó bien.

Alt endte godt.

-- Hva er forskjellen på _acabo de comer_ og _acabo la comida_? 

>>> 1
_Fra perfektum til acabar de_
  Her er noen setninger i perfektum. Gjør om til nær fortid (acabar + de + infinitiv).

Eksempel:
Has comido -> Acabas de comer 

a) Hemos visto la tele -> ....
b) Han escrito cartas -> ....
c) Marta ha comprado la chaqueta -> ....
d) ¿Usted ha pedido la cuenta? -> ....
e) He reñido con Juan -> ....
--- 182 (ciento ochenta y dos) til 185

f) ¿Habéis hecho los deberes? -> ....
g) ¿Te has levantado? -> ....
h) Los niños se han bañado -> ....
>>> 2
_Hva har nettopp skjedd?_
  Se på tegningene og forklar hva som nettopp har skjedd. Bruk verbet _acabar_. 

{{Bilder:}}

Forklaring: Seks små tegninger fordelt på tre rader. Her er de beskrevet fra venstre til høyre, og ovenfra og ned.

a) et trappetrinn og en gutt med magen mot gulvet. Han har en kul i hodet.

b) Ei jente med et vinglass i høyre hånd og en flaske i venstre hånd. Det ser ut som om hun har problemer med å holde balansen. En stjerne og noen noter er tegnet rundt hodet hennes.

c) En gutt kledd i sportsskjorte med nummer 6 på brystet. Han står ved sidene av en sykkel og tørker svette av panna.

d) Ei ku løper forbi to barn som vifter med armene.

e) En dame står foran en inngangsdør. Hun leter etter noe i veska. Et stort spørsmålstegn er tegnet over henne. Låsemekanismen ved døra er merket med noen slags stråler.

f)  En gråtende gutt sitter ved et bord. På bordet er det et papir og en konvolutt. Over guttens hodet er det tegnet et knust hjerte.
{{Slutt}}

xxx2 Mer indefinido

>>> 3 
_Fullfør tabellen_
De fire formene som mangler i tabellen, er brukt i tekstboka. Sett dem inn, og repeter indefinido av regelmessige verb.

{{Tabell: 3 kolonner, 9 rader}}

	
	Pasar
	correr

	Entall:
	
	

	1.
	Pasé
	

	2.
	pasaste
	

	3.
	
	

	Flertall:
	
	

	1.
	pasamos
	Corrimos

	2.
	pasateis
	Corristeis

	3.
	
	Corrieron


{{Slutt}}

>>> 4
_Flere regelmessige verb_
Her er tre verb til, og nå skal _du_ lage hele skjemaet.

{{Tabell: 4 kolonner, 9 rader}}

	
	quedar
	Comer
	Vivir

	Entall:
	
	
	

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	

	Flertall:
	
	
	

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	


{{Slutt}}

--- 183 (ciento ochenta y tres) til 185

xxx3 De uregelmessige hacer, tener og ser

Mange verb bøyes uregelmessig i indefinido. Ofte endres bare stammen før de vanlige endelsene legges til. Men av og til endres endelsene også, slik tilfellet er med _hacer_ og _tener_. 

Mest "uregelmessig" er _ser_, som i indefinido blir erstattet av et helt nytt verb. Grunnen er at _ser_ stammer fra tre latinske verb: _esse_, _fui_ og _stare_. I indefinido det er _fui_ som kommer inn.

-- Vriene verb er det enklest å pugge!

{{Tabell: 4 kolonner, 9 rader}}

	
	hacer
	Tener
	Ser

	Entall:
	
	
	

	1.
	hice
	Tuve
	Fui

	2.
	hiciste
	tuviste
	Fuiste

	3.
	hizo
	Tuvo
	Fue

	Flertall:
	
	
	

	1.
	hicimos
	tuvimos
	Fuimos

	2.
	hicisteis
	tuvisteis
	Fuisteis

	3.
	hicieron
	tuvieron
	Fueron


{{Slutt}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: El artista me hizo reír.

  Forklaring: Byste av en mann som viser alle tennene y et bredt smil. 

{{Slutt}}

>>> 5
_Hvordan slutter det?_
  Lag logiske setninger ved å kombinere ord fra de to kolonnene. {{Sett det du velger fra venstre kolonne mellom ..og.. du finner foran uttrykkene i høyre kolonne.}}
{{Venstre kolonne: }} Jaime - Nosotros - ¿Cómo lo - Los padres - Eso - ¿Tú - Yo - ¡Tíos!

{{Høyre kolonne:}}

.... me hice a un lado.

.... tuvo mala suerte.

.... tuvieron que hacerlo.

.... fue importante.

.... ¿fuisteis cobardes?

.... fuimos los primeros.

.... hiciste la maleta?

.... hicisteis?

{{Slutt}}

xxx3 En utfordring til?

_Gjør om til presens_
a) ¿Por qué lo hiciste?

b) Tuve mala suerte cuando salté la valla.

c) Fue una experiencia fantástica.

d) Sus padres fueron médicos.

e) Por la tarde hizo mal tiempo.

f) Le hice un jersey.

g) ¿Tuvisteis hambre?

--- 184 (ciento ochenta y cuatro) til 185

xxx2 Lett blanding

>>> 6
_Oversett til spansk_
a) Vil du slå følge med meg?

b) Roberto er nettopp kommet tilbake og har ingen skader.

c) Inés ble igjen hjemme.

d) Feiginger løper.

e) Så flott!

f) Forholdet ble brutt under San Fermin-festivalen.

g) Roberto lovte å ikke løpe.

h) Han rørte seg ikke.

i) Ingen av vennene hans er såret.

j) Oksene angrep noen personer.

k) Argentineren var den første.

l) De hadde flaks.

>>> 7
_Rydd opp!_
  Her har ordene stokket seg. Sett dem i riktig rekkefølge.

a) Pamplona de de acaba volver Roberto

b) pero sólo roces tiene Roberto algunos

c) ruta planeado antemano la hemos de

d) tíos primero corren los lentamente

e) valla tuvo saltar suerte mala trató cuando de la

f) acercan tener hay cuando se cuidado que

>>> 8 
_Gjør om til 3. person_
  Arbeid to og to med utgangspunkt i kortet som Roberto skrev til Felipe. Fortell historien i 3. person ved å skifte ut verb og pronomener.

  Strek først under alle ord som må endres. Da ser du at noen verb kan bli stående slik de er. {{Du kan sette * foran ordene som må endres.}}
  Skift på å fortelle, f.eks. slik:

A: Roberto está en Pamplona con ...

B: Están pasando ...

xxx3 En utfordring til?

_¡Acción!_
  Arbeid to og to. Lag en historie der dere bruker flest mulig av bevegelsesverbene og stedsuttrykkene som er oppgitt nedenfor. Suppler gjerne med _expresiones_ fra tekstboka. Prøv å skrive historien i fortid.

  Når dere fremfører historien for klassen, starter den ene med å mime første verb eller bevegelse. Før den andre leser, skal så klassen gjette hva det dreier seg om.

  Fortsett på samme måte med å mime/gjette/lese.

{{Ordliste: Verb}}

correr (a toda prisa) -- å løpe (så fort man kan)

saltar -- å hoppe

acercarse -- å nærme seg

entrar -- å komme inn

pasar -- å passere

atacar -- å angripe

echarse -- å kaste seg

hacerse a un lado -- å gå til siden

caer -- å falle

moverse -- å røre på seg

levantarse -- å reise seg

volver -- å snu, dra hjem igjen

{{Slutt}}

 -- 
{{Ordliste: Stedsuttrykk}}

hacia -- mot, henimot

por todas partes -- overalt

por aquí -- her omkring

en medio de -- midt i

delante de -- foran

al lado de -- ved siden av

cerca de -- i nærheten av

bajo/debajo de -- under

sobre -- oppå, over

a la derecha/izquierda de -- til høyre/venstre for

{{Slutt}}

--- 185 (ciento ochenta y cinco) til 185

xxx2 Prosjektoppgave

>>> 9
_La corrida - ¿qué pensamos?_
_1. Hvilke holdninger har klassen til tyrefektning?_
  Innled med en enkel spørreundersøkelse i plenum der dere velger mellom to alternativer:

-- Estoy a favor de la corrida

-- Estoy en contra de la corrida

Så lager dere en oversikt over hvor mange som er for og imot.

_2. Finn argumenter for og imot_
  Arbeid i grupper. Noen (ev. halve klassen) finner argumenter _pro la corrida_, andre _en contra de la corrida_. Argumentene formuleres på spansk, og når listen er klar, presenteres de i plenum på tavlen, transparenter e.l.

  Begynn f.eks. slik:

  "Nos gusta la corrida porque ...",

  "No nos gusta la corrida porque ..."

_3. Diskuter i plenum_
  Når argumentene er presentert, er det duket for diskusjon.

_4. Har diskusjonene ført til holdningsendring?_
  Foreta en ny spørreundersøkelse i klassen. Sammenlign svarene med resultatet av første spørreundersøkelse, og summer opp i fellesskap.
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